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Ośrodki sieci ENIC-NARIC

ENIC - European National Information Centre for Academic
Recognition and Mobility - Europejska Sieć Krajowych Ośrodków 
Informacji nt. uznawalności akademickiej i mobilności środowisk 
akademickich

• utworzona w 1994 roku

• decyzją Komitetu Ministrów Rady Europy oraz Komitetu 
Regionalnego UNESCO dla Regionu Europy

www.enic-naric.net
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Ośrodki sieci ENIC-NARIC

NARIC - National Acadmic Recognition and Information Centres -
krajowe ośrodki informacji  o uznawalności wykształcenia do celów 
akademickich

• sieć utworzona w 1984 roku

• przez Komisję Europejską

• komponent programu Erasmus+

www.enic-naric.net
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Ośrodki sieci ENIC-NARIC
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Ośrodki sieci ENIC-NARIC – Polska 

Do 1 lutego 2018 r. Wydział Uznawalności Wykształcenia w DWM MNiSW

Od 1 lutego 2018 r.  - Biuro Uznawalności Wykształcenia 
NAWA 
• art. 2 ust. 3 pkt 3) ustawy z dnia 7 lipca 2017 r. o Narodowej 

Agencji Wymiany Akademickiej (Dz.U. 2019 poz. 1582)
• Agencja realizuje także zadania związane z:
3) prowadzeniem spraw z zakresu uznawalności wyższego wykształcenia 
oraz stopni naukowych i stopni w zakresie sztuki; 

• art. 326 ust. 4 w ustawie z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o 
szkolnictwie wyższym i nauce (Dz. U. 2022 poz. 574 ze zm.) 
• Dyrektor NAWA udziela, na wniosek zainteresowanego podmiotu, 

pisemnej informacji o dyplomie wydanym przez zagraniczną uczelnię, 
o poziomie studiów i statusie uczelni. 
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Ośrodki sieci ENIC-NARIC – Polska 

BIURO UZNAWALNOŚCI WYKSZTAŁCENIA 7

www.nawa.gov.pl

http://www.nawa.gov.pl/


Uznawalność zagranicznych dokumentów –
dobra praktyka

• „Zalecenie w sprawie kryteriów i procedur oceny wykształcenia 
uzyskanego za granicą”

• „Załącznik do Zalecenia  w sprawie procedur i kryteriów oceny 
wykształcenia uzyskanego za granicą i odbytych za granicą 
okresów studiów”

• określają zasady oceniania wykształcenia uzyskanego za granicą 
wypracowane w oparciu o najlepszą  praktykę 
w tej dziedzinie

• odnoszą się do Państw - Stron Konwencji Lizbońskiej
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Uznawalność zagranicznych dokumentów –
dobra praktyka

• sprawdzanie statusu zagranicznej uczelni

• sprawdzanie autentyczności dyplomu 

• status dyplomu (wzór dyplomu)

• dodatkowe dokumenty potwierdzające wykształcenie (suplement 
do dyplomu itp.)

• czas trwania procedury do 4 miesięcy (od momentu złożenia pełnej 
dokumentacji)

• tłumaczenia
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce 

• tłumaczenie nie jest równoznaczne z uznaniem dyplomu

• przyrównanie tytułów zawodowych lub stopni i tytułu naukowego 
nadanego za granicą do jednego z tytułów i stopni nadawanych 
w Polsce jest formą uznania ich równoważności 

(a z równoważnością wiążą się określone w przepisach uprawnienia)
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
dyplomy ukończenia studiów
uznanie do celów kontynuacji kształcenia 

art. 326 ust. 2 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie 
wyższym i nauce (Dz. U. 2022  poz. 574 ze zm.) 

• dyplom potwierdzający ukończenie studiów za granicą daje prawo 
do kontynuacji kształcenia na studiach drugiego stopnia lub 
ubiegania się o nadanie stopnia doktora w państwie, w którego 
systemie szkolnictwa wyższego działa uczelnia, która go wydała, 
uprawnia on w Rzeczypospolitej Polskiej odpowiednio do:

1) kontynuacji kształcenia na studiach drugiego stopnia albo

2) ubiegania się o nadanie stopnia doktora.
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
dyplomy ukończenia studiów
uznanie do celów kontynuacji kształcenia – studia podyplomowe 

art. 160 ust. 3 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie 
wyższym i nauce (Dz. U. 2022  poz. 574 ze zm.) 

• Uczestnikiem studiów podyplomowych może być osoba, która 
posiada kwalifikację pełną co najmniej na poziomie 6 uzyskaną 
w systemie szkolnictwa wyższego i nauki.

Warunek ten spełniają:

- dyplomy ukończenia studiów wydane przez uprawnione instytucje 
działające w państwach członkowskich UE, EFTA lub OECD

- uznane za równoważne z polskim dyplomem
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
dyplomy ukończenia studiów
art. 327 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie wyższym 
i nauce (Dz. U. 2022  poz. 574 ze zm.)

• Równoważność z odpowiednim polskim dyplomem i tytułem 
zawodowym może zostać określona:

- na podstawie na podstawie umowy międzynarodowej
określającej równoważność

albo

- w drodze postępowania nostryfikacyjnego 
(Rozporządzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 28 września 2018 r. 
w sprawie nostryfikacji dyplomów ukończenia studiów za granicą oraz potwierdzania 
ukończenia studiów na określonym poziomie (Dz. U. poz. 1881). 

BIURO UZNAWALNOŚCI WYKSZTAŁCENIA 13



Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
dyplomy ukończenia studiów

art. 327 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie 
wyższym i nauce (Dz. U. 2022  poz. 574 ze zm.) – ust. 2:

Osoba, której dyplom został uznany za równoważny polskiemu

dyplomowi i tytułowi, może posługiwać się odpowiednim polskim

tytułem. 
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
stopnie naukowe
art. 328 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie 
wyższym i nauce (Dz. U. 2022  poz. 574 ze zm.)

Równoważność z odpowiednim polskim dyplomem i stopniem 
naukowym:

• jest wskazana wprost w ustawie (ust. 1 i 2) 

• może zostać stwierdzona

- na podstawie umowy międzynarodowej

albo 

- w drodze postępowania nostryfikacyjnego. 
(Rozporządzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 28 września 2018 r. w sprawie nostryfikacji 
stopni naukowych i stopni w zakresie sztuki nadanych za granicą (Dz. U.  poz. 1877). 
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
stopnie naukowe
art. 328 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie 
wyższym i nauce (Dz. U. 2022  poz. 574 ze zm.)

Równoważność z odpowiednim polskim dyplomem i stopniem 
naukowym:

• jest wskazana wprost w ustawie (ust. 1 i 2) 

• może zostać stwierdzona

- na podstawie umowy międzynarodowej

albo 

- w drodze postępowania nostryfikacyjnego. 
(Rozporządzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 28 września 2018 r. w sprawie nostryfikacji 
stopni naukowych i stopni w zakresie sztuki nadanych za granicą (Dz. U.  poz. 1877). 
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
stopnie naukowe

Uprawnienia do ubiegania się o nadanie stopnia doktora 
habilitowanego

art. 328 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie 
wyższym i nauce (Dz. U. 2022  poz. 574 ze zm.)

Art. 219.1. Stopień doktora habilitowanego nadaje się osobie, która:

1) posiada stopień doktora
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce

Uznanie na podstawie umów międzynarodowych

Równoważność 

• jest wskazana w umowie,

• dotyczy świadectw, dyplomów, stopni i tytułów wymienionych 
w umowie,

• odnosi się do świadectw, dyplomów, stopni i tytułów uzyskanych 
w trakcie obowiązywania umowy.

[UWAGA: wypowiedzenie i wygaśnięcie umowy; 
zmiany w postanowieniach umowy,
zmiany w prawie krajowym]

BIURO UZNAWALNOŚCI WYKSZTAŁCENIA 18



Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce

Uznanie na podstawie umów międzynarodowych

Porozumienie z Czechosłowacją z 1987 r.
• docent (cz) – docent (pl) 

Umowa z Czechami z 2006 r.
• docent (cz) – doktor habilitowany (pl) 

Umowa ze Słowacją z 2005 r. 

do dnia 31 maja 2016 r.
• docent (sł) – doktor habilitowany (pl)

od dnia 1 czerwca 2016 r. 
• docent (sł) – brak polskiego odpowiednika
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce

Uznanie w drodze nostryfikacji:

- uprawniona instytucja 
- zagraniczne dyplomy ukończenia studiów – uczelnia

- zagraniczne stopnie naukowe – uczelnia, instytut PAN, instytut badawczy

- Procedura wskazana w przepisach 
- wymagane dokumenty, 

- opłaty, 

- terminy,

- środki kompensacyjne. 
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce –
brak możliwości uznania

Art. 326 ust. 3 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce:

„Dyplom potwierdzający ukończenie studiów wydany przez zagraniczną uczelnię nie 
potwierdza posiadania w Rzeczypospolitej Polskiej wykształcenia na określonym 
poziomie studiów ani nie daje uprawnień, o których mowa w ust. 2, jeżeli:

1) instytucja, która go wydała, lub instytucja, w której było prowadzone kształcenie:

a) nie działa w systemie szkolnictwa wyższego żadnego państwa lub

b) w rozumieniu prawa wewnętrznego państwa, w którego systemie 
szkolnictwa wyższego działa ta instytucja, w dniu wydania dyplomu nie była 
akredytowaną uczelnią lub realizowała program studiów nieposiadający 
akredytacji;

2) program studiów albo jego część realizowano niezgodnie z przepisami państwa, 
w którym było prowadzone kształcenie.”
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Uznawalność zagranicznych dokumentów w Polsce

• tłumaczenie nie jest równoznaczne z uznaniem dyplomu

• przyrównanie tytułów zawodowych lub stopni i tytułu naukowego 
nadanego za granicą do jednego z tytułów i stopni nadawanych w 
Polsce jest formą uznania ich równoważności 

(a z równoważnością wiążą się określone w przepisach uprawnienia)
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Dobra praktyka – tłumaczenia 

• należy unikać nadmiernych wymagań odnośnie tłumaczeń

• regułą powinno być podawanie zagranicznego tytułu 
zawodowego bez tłumaczenia

(Załącznik do Zalecenia  w sprawie procedur i kryteriów oceny 
wykształcenia uzyskanego za granicą i odbytych za granicą okresów 
studiów)
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Dobra praktyka – tłumaczenia 

• tytuły zawodowe i stopnie naukowe

• nazwy dokumentów o wykształceniu

• nazwy szkół 

• skala ocen

Rozporządzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 27 września 2018 r. 
w sprawie studiów (Dz. U.  2021 poz. 661)

§ 22. 1. Odpis dyplomu ukończenia studiów sporządza się na druku zgodnym 
z oryginałem dyplomu.

2. W odpisie dyplomu w języku obcym nazwę uczelni pozostawia się w oryginalnym 
brzmieniu, a tytuł zawodowy oraz wynik ukończenia studiów – w języku polskim. 
Obok nazwy uczelni można podać nazwę przetłumaczoną na język obcy.
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Dobra praktyka – tłumaczenia 

stopnie naukowe i tytuł naukowy 

Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce: 

• Art. 177 ust. 1
W systemie szkolnictwa wyższego i nauki nadaje się:

1) stopnie naukowe i stopnie w zakresie sztuki:
a) stopień doktora,
b) stopień doktora habilitowanego;

2) tytuł profesora. 
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Dobra praktyka – tłumaczenia 

tytuły zawodowe 

Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce: 

• Art. 77. 1. Absolwent studiów otrzymuje dyplom ukończenia studiów 
na określonym kierunku i profilu potwierdzający wykształcenie wyższe 
oraz tytuł zawodowy:

1) licencjata, inżyniera albo równorzędny potwierdzający wykształcenie 
wyższe na tym samym poziomie – w przypadku studiów pierwszego 
stopnia;

2) magistra, magistra inżyniera albo równorzędny potwierdzający 
wykształcenie wyższe na tym samym poziomie – w przypadku studiów 
drugiego stopnia i jednolitych studiów magisterskich

• Art. 81. Minister właściwy do spraw szkolnictwa wyższego i nauki 
określi, w drodze rozporządzenia: 
11) tytuły zawodowe równorzędne tytułom licencjata i inżyniera oraz 
tytułom magistra i magistra inżyniera 
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Dobra praktyka – tłumaczenia 

Rozporządzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 27 września 2018 r. 
w sprawie studiów (Dz. U.  2021 poz. 661)

Rozdział 7 Tytuły zawodowe równorzędne tytułom licencjata i inżyniera oraz 
tytułom magistra i magistra inżyniera

§ 29. Absolwentom studiów pierwszego stopnia nadaje się tytuły zawodowe 
równorzędne tytułom licencjata i inżyniera:

1) inżynier architekt – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych dla studiów 
na kierunku architektura;

2) inżynier pożarnictwa – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych dla 
studiów na kierunku inżynieria bezpieczeństwa w Szkole Głównej Służby 
Pożarniczej na studiach prowadzonych dla strażaków Państwowej Straży 
Pożarnej;

3) licencjat pielęgniarstwa – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych dla 
studiów na kierunku pielęgniarstwo;

4) licencjat położnictwa – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych dla 
studiów na kierunku położnictwo.
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Dobra praktyka – tłumaczenia 

§ 30. Absolwentom studiów drugiego stopnia nadaje się tytuły 
zawodowe równorzędne tytułom magistra i magistra inżyniera:
1) magister inżynier architekt – po uzyskaniu efektów uczenia się 
określonych dla studiów na kierunku architektura;
2) magister inżynier pożarnictwa – po uzyskaniu efektów uczenia się 
określonych dla studiów na kierunku inżynieria bezpieczeństwa 
prowadzonych dla inżynierów pożarnictwa w Szkole Głównej Służby 
Pożarniczej;
3) magister pielęgniarstwa – po uzyskaniu efektów uczenia się 
określonych dla studiów na kierunku pielęgniarstwo;
4) magister położnictwa – po uzyskaniu efektów uczenia się 
określonych dla studiów na kierunku położnictwo.
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Dobra praktyka – tłumaczenia 

§ 31. Absolwentom jednolitych studiów magisterskich nadaje się 
tytuły zawodowe równorzędne tytułom magistra i magistra 
inżyniera:
1) lekarz – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych dla studiów 
na kierunku lekarskim;
2) lekarz dentysta – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych 
dla studiów na kierunku lekarsko-dentystycznym;
3) lekarz weterynarii – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych 
dla studiów na kierunku weterynaria;
4) magister farmacji – po uzyskaniu efektów uczenia się określonych 
dla studiów na kierunku farmacja;
5) magister inżynier architekt – po uzyskaniu efektów uczenia się 
określonych dla studiów na kierunku architektura.
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Tłumaczenia – zagrożenia 

• Dany tytuł zawodowy może potwierdzać różny poziom 
wykształcenia w różnych krajach lub nawet w tym samym 
kraju gdzie jest nadawany (np. Master of Arts z UK) 

• Różny może być zakres uprawnień w zależności od 
osiągniętych wyników lub zakresu programu kształcenia (np. 
ogólnoakademicki bachelor z Indii, bachelor z Rwandy, 
Master z thesis i bez thesis z Izraela czy Turcji)

• Brak odpowiednika w polskim systemie edukacji (np. 
młodszy specjalista z Ukrainy, Associate z USA, Bachelor
Pass/Bachelor o programowym okresie kształcenia 3-
lat/tzw.”pomostowy” Master z Pakistanu, Tecnólogo z 
państw Ameryki Południowej)
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Tłumaczenia – zagrożenia 

• zmiany w systemach edukacji – skutek: zmianie ulegają nazwy 
dyplomów, tytułów zawodowych, a dany dyplom może 
poświadczać różny poziom edukacji w zależności od tego w którym 
roku został wydany (np. dyplom o wyższym wykształceniu 
z Białorusi) albo wraz z wejściem nowych przepisów jego stan 
prawny może ulec zmianie (przykład dyplomu Ptychio z Grecji)

• tytuły honorowe (Master of Arts z University of Cambridge lub
University of Oxford)

• zmiana postanowień umowy o równoważności wykształcenia 
(np. Umowa ze Słowacją)

• dyplomy wydane w nieuznanych państwach (np. Turecka Republika 
Cypru Północnego)

• dyplomy wydane przez nieuznane instytucje
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Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka

• poświadczanie przez tłumaczy tłumaczeń z podobnych 
języków

• przyrównanie zagranicznego dyplomu do dyplomu 
nadawanego w polskim systemie edukacji np.

- rosyjski stopień kandydat nauk tłumaczony jako doktor

- niemiecki Vordiplom tłumaczony jako licencjat

- niemiecki Diplom-Ingenieur (FH) tłumaczony jako   
magister inżynier

- nawy szkół: radzieckie uczyliszcze (odpowiednik  polskich 
średnich szkół zawodowych) tłumaczona jako szkoła wyższa
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Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka
Podobne brzmienie tytułów nadawanych w różnych państwach
• Bachillerato (Meksyk)

• Baccalaureus (Holandia)

• Baccalaureat (Francja)

• Bachelor (Wielka Brytania)

• Bacharel (Brazylia)

• Licence (Francja)

• Lizenziat (Szwajcaria)

• Licenciado (Hiszpania, Brazylia)

• Licenţă (Rumunia)

• Doctorandus - drs. (Holandia)

• Laurea di Dottore - (Włochy)

• Doktor - Dr. (RFN)
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Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka

Błędne rozszerzenie uprawnień – Profesional Tecnico z Peru
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Tytuł Profesional Tecnico
• potwierdza ukończenie tzw. 

studiów krótkich o 
charakterze zawodowym;

• nie ma w Polsce swojego 
odpowiednika;

• kształcenie może zostać 
zaliczone na poczet studiów 
pierwszego stopnia.
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Błędne rozszerzenie uprawnień – Profesional Tecnico z Peru
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Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka

Błędne rozszerzenie uprawnień – Maestra z Hiszpanii
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Dyplom potwierdza 
• ukończenie  wyższych studiów 

zawodowych (tzw. ciclo corto) 
• uzyskanie tytułu Maestra, 

nadawanego po ukończeniu 
kształcenia dla nauczycieli szkół 
podstawowych.

Ww. tytuł był nadawany w Hiszpanii 
przed wprowadzeniem systemu 
bolońskiego, obecnie – zgodnie z 
hiszpańskimi przepisami – odpowiada 
tytułowi Graduado, uzyskiwanemu 
po ukończeniu studiów pierwszego 
stopnia.



Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka

Błędne rozszerzenie uprawnień –
Maestra z Hiszpanii
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Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka
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W Holandii dyplom potwierdza 
ukończenie studiów jednolitych 
(poziom Master) i uprawnia do 
podjęcia studiów doktoranckich



Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka
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Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka

• Jak z majstra zrobić magistra
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Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka

Dyplom, wydany w 2000 r. przez Taszkenckie Technikum 
Przemysłowo-Pedagogiczne (Uzbekistan), potwierdza 
uzyskanie wykształcenia średniego zawodowego.

Jego równoważność z polskim świadectwem dojrzałości 
określają umowy międzynarodowe.
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Błędne rozszerzenie uprawnień



Tłumaczenia – zagrożenia

Błędne zawężenie uprawnień:
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- tytuł Bachelor of Civil Law nadawany przez 
University of Oxford

- obecnie studia drugiego stopnia (poziom 
Master) 

- wcześniej – studia jednolite (poziom 
Master) 



Tłumaczenia – zagrożenia
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- dyplom honorowy 
- wydawany przez University of Cambridge oraz
University of Oxford po upływie pewnego czasu po 
zakończeniu studiów Bachelor
- uzyskanie go nie wymaga żadnych dodatkowych 
studiów



Tłumaczenia – zagrożenia
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Dyplom ukończenia studiów 
pierwszego stopnia. 
Niektóre szkockie uczelnie 
nadają absolwentom 
studiów pierwszego stopnia 
tytuł Master of Arts

Dyplom ukończenia studiów 
drugiego stopnia. 

Dyplom ukończenia studiów 
drugiego stopnia. 



Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka
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Imitowanie dokumentów:
- układ,
- logo, 
- podpisy, 
- hologram (!)



Tłumaczenia – zagrożenia i zła praktyka
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Imitowanie dokumentów:
- układ,
- logo, 
- podpisy, 
- hologram (!)



Tłumaczenia – zagrożenia

Dyplomy, które nie podlegają uznaniu

BIURO UZNAWALNOŚCI WYKSZTAŁCENIA 47

Naddniestrzańska 
Republika Mołdawska –
nieuznane państwo
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Dyplomy, które nie podlegają uznaniu
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Turecka Republika Cypru 
Północnego –
nieuznane państwo



Tłumaczenia – zagrożenia

Dyplomy, które nie podlegają uznaniu
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Diploma mill – tzw. fabryki dyplomów
- funkcjonują w internecie
- nie należą do systemu edukacji żadnego 

państwa
- ich nazwy bywają łudząco podobne do 

nazw znanych uczelni
- zwykle powołują się na 

„międzynarodową akredytację”
- oferują możliwość uzyskania dyplomu 

jedynie na podstawie posiadanego 
doświadczenia

Może być mylony 
z Northwest University (USA)
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Dyplomy, które nie podlegają uznaniu
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Diploma mill – tzw. fabryki dyplomów
- funkcjonują w internecie
- nie należą do systemu edukacji żadnego 

państwa
- ich nazwy bywają łudząco podobne do 

nazw znanych uczelni
- zwykle powołują się na 

„międzynarodową akredytację”
- oferują możliwość uzyskania dyplomu 

jedynie na podstawie posiadanego 
doświadczenia

Może być mylony z:
York University (Kanada)
University of York (Anglia)



Tłumaczenia – zagrożenia

Dyplomy, które nie podlegają uznaniu – dokumenty ukończenia studiów 
podyplomowych
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Hiszpania, Título propio - tytuł 
uczelniany, który nie podlega 
krajowym regulacjom dot. 
szkolnictwa wyższego i nie 
nadaje żadnych uprawnień 
akademickich 



Przydatne informacje

https://www.nawa.gov.pl/
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Dziękuję za uwagę

Joanna Nyga

dyplom@nawa.gov.pl; tel. BUW: 22 390 35 60 (godz. 9-12, pon.- pt.)

mailto:dyplom@nawa.gov.pl

